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1. Revolutionary Artist
革命の画家

テオドール・デュレの肖像
Portrait de Théodore Duret (ca.1922)
Photo given to Kuroda Jûtarô in 1922

James MacNeilWhistler, 
Portrait of Théodore Duret, 
1883-4, 193,4x90,8cm, 
New York, The Metropolitan
Museum.

«Les peintres qui devaient s’appeler 
plus tard les Impressionnistes, dans 
leur jeunesse, lorsqu’ils se 
trouvaient encore inconnus, à l’état 
d’élèves, étaient déjà d’instinct des 
indépendants, ils se sentaient 
entraînés à rompre avec les règles 
traditionnelles.» 

Théodore Duret (1838-1927) 
Histoire des peintres 
impressionnistes (1906) 

印象派の人々が、未だ世間
に知られなかつた時代にも、
若い人々はすでに独立不羈
の精神に富み、伝習の法規
を破棄せむと強き衝動を持つ
てゐた。

«Les peintres qui devaient s’appeler 
plus tard les Impressionnistes, dans 
leur jeunesse, lorsqu’ils se 
trouvaient encore inconnus, à l’état 
d’élèves, étaient déjà d’instinct des 
indépendants, ils se sentaient 
entraînés à rompre avec les règles 
traditionnelles.» 

Théodore Duret (1838-1927) 
Histoire des peintres 
impressionnistes (1906) 
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中井宗太郎 NAKAI Sôtarô (1871-1966)
京都市立絵画専門学校校長時代 1944年

京都市立芸術大学芸術資料館所蔵

Partial translation of Duret’s 
Histoire des peintres impres-
sionnistes (1906 ) into Japanese 
by Nakai Séotarô 
In Bi, July, 1909
*cover from the 1939 edition

Left:
First illsutration of Cézanne’s work  
published in Japan,
Bunsshô Sekai, Jan. 1909 (Vol.4, No.1)

『文章世界』4巻1号 1909(明治42）年、
1月号口絵

Bunsho Sekai, vol.4 No.1, January 1909, 
frontispiece

Cezanne and Japan p.169

ARISHIMA Ikuma (1882-1974) « Paul Cézenne, Peintre », Shirakaba,
Vol.1, No.3, 1910 English retranslation from Arishima’s Japanese text.

Cézanne was “an artist, who, having penetrated the revolutionary spirit, 
extremely hated to follow the outdated conventions.” 

有島生馬(1882-1974) 
「畫家 ポール・セザンヌ」『白樺』, 第一巻三号 19１0年

「セザンヌは、其の要求に應じて立つた一人で、革命の精神に最も深
く突入し、常套を踏むことを最も厭ふ情に富んだ畫家であつた。 」

有島壬生馬 「畫家 ポール・セザンヌ」『白樺』, 第一巻三号 19１0年

37－40頁

Arishima Ikuma (1882-1974) « Paul Cézenne, Peintre », Shirakaba,  
Vol.1, No.3, 190 English retranslation from Arishima’s Japanese text.

Cézanne as “an artist, who, having penetrated the revolutionary spirit, 
extremely hated to follow the outdated conventions.” 

«il faut se garder d’en faire [de Cézanne] un 
homme pénétré d’idées révolutionnaires et de 
sentiments hostiles à l’égard des anciennens 
écoles. » 

Théodore Duret (1838-1927) 

Arishima Ikuma (1882-1974)
有島生馬

YANAGI Muneyoshi (Soetsu) (1889-1961)
柳 宗悦 “Painter of Revolution, ”
Shirakaba (White Birch), Monthly,” Vol.3, 
No.1, Jan., 1912

白樺派の愛した美術 p.121

「旧套を無視し只自己の存在を知り、技巧よりも個
性を先にして筆を取つた是等の絵画は凡てに非ざれ
ば無である。」

「此世には只汝と自然と神とがあることを信じて、
汝が汝の言はざるを得ざる事を描く時、汝は後印象
派の画家である。詮ずる所個性の裡に現はれたる人
生の厳然たる存在が彼等の出発にして帰結である。
而して其本然たる発露表現こそは彼等の芸術であ
る。」

柳宗悦・和訳 「革命の画家」『白樺』第2巻1号
1912年、4頁。
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“If a child were to ask, “What is Post Impressionism? I 
think I should tell that child about the Sermon on the 
Mount, and say, “If the spirit that gives life to the 
movement we call Post Impressionism is in your heart you 
will always be trying to express yourself, in your life and 
in your work, with the simple and profound simplicity or 
the Sermon of the Mount. You will say what you have to 
say as if there were nobody else but you and Nature or 
God.” “Art is not beauty. It is expression. (…)Art (…) is 
the Expression of Personality in all its littleness, in all its 
immensity…”
Louis Hind,  Post-Impressionism, (1911)

Translated into Japanese by Yanagi Muneyoshi (Soetsu) 
in “Painter of Revolution,” Shirakaba, Vol.2, No.1, 1912 

Quoted in J.B. Bullen (ed.), Post-Impressionist in 
England, Routledge, 1988, pp.187-88.

Julius Meier-Graefe (1867-1935) 

マイエル・グレーフェ

Julius Meier-Graefe (1867-1935) 
Entwicklungsgeschichte der
Modernen Kunst, Stuttgart: 
J.Hoffmann, 1904
(re-edition, Piper 1987)

木村荘八 《虎ノ門附近》 1912 年 個人蔵
Shohachi Kimura, Near Toranomon, Private Collection

白樺派の愛した美術 p.96

木村荘八
KIMURA Sôhachi 
（1893年-1958年 ）

『後期印象派といふのは』ーと
かう小児が聞いたとしたら、予は
その子に山上の垂訓を語らねば
なるまいと思惟する。 （…）其所
にはお前と自然と神との他には
何にも居ないものの様に、お前
は自分の言ひたくつて仕方がな
い事を言ふのだ。（…）美ではな
い、表現が芸術の極致である。

リュヰス・ハインド「後期印象派論」

1913年 木村荘八による和訳

『現代の洋画』 第17号「後期印象

派特集号」 1913年、表紙・71頁

「人が彼を注意して革命思想に充

ち、完成された流儀と相容れぬ人

であると見ることになるのは、兎も

角止むを得ないことである。」

テオドール・デュレ「セザンヌ」

『印象派の画家達の歴史』

仏文英訳 1908年、

後に 1913年 木村荘八による和訳

『現代の洋画』 第17号「後期印象

派特集号」 1913年、表紙・71頁

“Cézanne was revolutionary 
despite himself. His art was 
not an intentional revolt.” 
Kimura attributed Cézanne’s 
enormous suffering in 
execution to his “strong 
sincerity in expressing what he 
saw without referring to any 
preconceived formulae.”

Th. Duret, “Cézanne,” in Histoire 
des peintres impressionnistes
English translation 1908; 
retranslated into Japanese in 1913, 
by Kimura Shôhachi  木村荘八

Kouki Inshôha (Post-Impressionism), 
1913, No.17, preface, and p.71. 

白樺派の愛した美術 p.115

バーナード・リーチ 《柳宗悦の肖像》
1918年 日本民藝館

Bernard Howell Leach, 
Portrait of Muneyoshi Yanagi, 1918, 
The Japan Folk Crafts Museum

“A man who expresses himself 
sincerely can extract beauty 
from anything. There is a beauty 
of significance lurking within all 
ugliness. For ugliness does not 
really exist.”

Lewis Hind, 
Post-Impressionism, 1911.

2. Imitating Cézanne
セザンヌをまねびて

安井曾太郎（1888-1955）

YAUSI Sôtarô
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Yasui Sôtarô, Reclining Nude, 1912, The Museum of Modern Art, Ibaraki
安井曾太郎 《寝たる女》1912（大正元）年 茨城県近代美術館

安井曾太郎展 No.15, p.29

Yasui Sôtarô, On the Table, 1912, Fukushima Prefectural Museum of Art

安井曾太郎 《ターブルの上》1912（大正元）年 福島県立美術館 安井曾太郎展 No.17, p.30

Yasui Sôtarô, Portrait of a Lady, 
1912, Aichi Prefectural Museum 
of Art
安井曾太郎 《夫人像》
1912（大正元）年 愛知県美術館

安井曾太郎展 No.23, p.35

ポール・セザンヌ 《首吊りの家、オーヴェル＝シュル＝オワーズ》1873年頃 オルセー美術館

Paul Cézanne, House of the Hanged Man, Auvers-sur-Oise, 
La Maison du pendu, Auvers-sur-Oise, c.1873, Musée d’Orsay, Paris

Cezanne and Japan No.16, p.37

Portrait of Comondo
Frontispiece of Catalogue de la 
Collection Isaac de Camondo
Musée du Louvre

安井曾太郎 《婦人像》 1930 (昭和5）年
京都国立近代美術館

Yasui Sôtarô, Portrait of a Lady, 1930,
The National Museum of Modern Art, Kyoto

安井曾太郎展 No.47, p.60

安井曾太郎 《金蓉》 1934(昭和9）年
東京国立近代美術館

安井曾太郎展 No.57, p.71

Yasui Sôtarô, Portrait of Kin-yo, 1934,
The National Museum of Modern Art, 
Tokyo

安井曾太郎 《外房風景》 1931 (昭和6）年 大原美術館

Yasui Sôtarô, Landscape in Sotobo, 1931, Ohara Museum of Art

安井曾太郎展 No.49, p.62

安井曾太郎 《外房風景》 1931 (昭和6）年
大原美術館

Yasui Sotaro, Landscape in Sotobo,
1931, Ohara Museum of Art

安井曾太郎展 No.49, p.62

ポール・セザンヌ 《エスタクから臨むマルセイユ湾の
眺め》 1878‐79年 シカゴ美術館

Paul Cézanne, Le Golfe de Marseille vu de
L’Estaque, 1886, Chicago, The Art Institute
of Chicago, Mr. and Mrs. Martin A.
Rayerson Collection

Cézanne p.297
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安井曾太郎展 No.49, p.62

ポール・セザンヌ 《エスタクの海辺》1878‐79年
ピカソ美術館

Paul Cézanne, La Mer à L’Estaque, 1878-
79, Musée Picasso

Cézanne p.222

安井曾太郎 《外房風景》 1931 (昭和6）年
大原美術館

Yasui Sotaro, Landscape in Sotobo,
1931, Ohara Museum of Art

岸田劉生 《武者小路実篤像
1914 年 東京都現代美術館

KISHIDA Ryusei 
Portrait of Saneatsu
Mushanokoji, 1914, Tokyo
Metropolitan Museum of 
Contemporary Art, Tokyo

白樺派の愛した美術 p.110

セザンヌの絵を見てゐ
たら一種宗教的の気分
が起つた。さうして自分
達は光を認めた…自分
達は進まねばならない
とＹと話した。自分は今
も興奮してゐる。非常に
元気だ。しかし重荷を
せおわされた気がした。
武者「手紙四つ」『白樺』
1911年11月号

岸田劉生 《武者小路実篤像
1914 年 東京都現代美術館

KISHIDA Ryusei 
Portrait of Saneatsu
Mushanokoji, 1914, Tokyo
Metropolitan Museum of 
Contemporary Art, Tokyo

白樺派の愛した美術 p.110

Looking at  the reproduction 
of Cézanne’s paintings with 
Y, yesterday, a kind of 
religious feeling arose In me. 
We recognized a light there.  
I talked with Y. that we 
should go forward. I am 
still excited, and extremely 
healthy. And yet I feel as if  
equipped with a heavy 
burden.
Mushanokôji, Dec. 1911

“It seems that Cézanne was not capable of 
drawing straight even a simple vase. But a vase 
he paints in not   the vase we can see with our 
eyes. He is  stammering to the worse and yet he 
is eloquent to the best. His character allows him 
to be the most faithful render of the nature, and 
yet he is at the same time the best of the mystics. 
As Meier-Graefe has said, he resembles in this 
sense to Dostoyevsky, but in my opinion, 
Cézanne seems to go one step further in his 
detachment.”

MUSHANOKÔJI Saneatsu, 
«On the Post-Impressionism», 
Shirakaba, Vol.3, No.1, Jan., 1912, pp.6-7.

Paul Cézanne
Still Life with a 
Vase,
blue ink 
Reproduction
In Shirakaba, Vol.1, 
No.12,
May 1910

彼は瓶一つ真直にかけない男の気がする。し
かし彼のかいた瓶は吾人の目で見ることが出
来る瓶ではない。彼はこの上もなく訥弁家であ
りながらこの上もなき雄弁家である。彼の性格
はこの上もなき写実家であリながらこの上もな
き神秘家である。この点マイエル・グレフエー
の言つたやうにドストエウスキーに似てゐる。し
かしセザンヌの方が一歩進んでゐる気がする。
少しも捕はれてゐない点で。

武者小路実篤「後印象派に就て」
MUSHANOKÔJI Saneatsu, 
«On the Post-Impressionism», 
Shirakaba, Vol.3, No.1, Jan., 1912, pp.6-
7. (永井 pp.70-71)

Paul Cézanne
Still Life with a 
Vase,
blue ink 
Reproduction
In Shirakaba, Vol.1, 
No.12,
May 1910

4. Translatability of 
Operational Concepts

Paul Cézanne,  Baigneur,
Color Reproduction in 
Shirakaba,
Vol.4, No.8, 1913

« Pinselschwung »

« Lebensbejaher »

Julius Meier-Graefe

« Constructive stroke »

Theodore Reff 

“looking at Cézanne’s painting, I forget all the tiny defects and
insufficiencies and feel as if I were literally absorbed in his 
personality.” 彼の作品を目に見る時は諸て末枝に関する多くの

欠点と不足とを忘れて終ふて、彼の人格中に吸い込まれる心地がする。

ARISHIMA Ikuma (1882-1974)
Shirakaba, Vol.1-3, June,1910, p.41、p.53

Color Reproduction in Gendai no Yoga, 1913年

山脇信徳 《雨の夕》 1908 年 高知県立美術館寄託
Shintoku Yamawaki, Rainy Evening, 1908, Deposit in Kochi Prefectural Museum of Art

白樺派の愛した美術 p.82

山脇信徳
YAMAWAKI
Shintoku 
(1886-1952)

山脇信徳 《雨の夕》 1908 年 高知県立美術館寄託
Shintoku Yamawaki, Rainy Evening, 1908, Deposit in Kochi Prefectural Museum of Art

白樺派の愛した美術 p.82

山脇信徳
YAMAWAKI
Shintoku 
(1886-1952)

“the touch consists of nerve vibrations, and each of the touch
reflects artist’s personality as a whole.” 筆触とは精神の顫動である。

一片の筆触は全人格を反映する。一枚の絵は一呼吸のもとに動
かねばならん。要するにリズムの統一である。
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セザンヌの作品の複製乃至原色版を見る時、

人は市場先に何よりも迫つて彼の筆触と色彩
面のセメ合いから成る不思議な程生新に力強
いマッスを感じるだろう。(…)筆触（トゥーシュ）
乃至色彩面（クロマテイカル・プレーン）の画布
の上に並び合ひ隣合ひ入り組み合つた相互
関係から起こる流動的とも言ふ可き、一種の名
状し難いそのくせ明らかに目に写つて来る画
面の有様。（…僕の言ふマッスとはそれなのだ。
（…）それがセザンヌの絵の溢れる程なリズム
を追ふ可き最初の着眼点だ。そいつを掴まへ
て、そいつの不思議な程な（…）連鎖的表示に
打ち込み得れば、セザンヌのリズムは明快に
観者に働きだすのだ。

木村荘八, « On Paul Cézanne,” 『現代の洋
画』第2巻6号1913年10月,2頁. (永井p.76)

“the confrontation of Cézanne’s touches 
and chromatic blots  (taches) gives 
incredible intensity to the mass.” “Their     
juxtaposition and combination bring on 
the surface of the painting a sort of 
fluidity (…) which allow you to trace 
the rhythm predominating Cézanne’s 
painting. (…) By grasping the mass in 
fluidity (…) the rhythm proper to 
Cézanne begins to work distinctively on 
the spectators.”

Kimura Sôhachi木村荘八, « On Paul 
Cézanne,” 『現代の洋画』第2巻6号1913年10
月,2頁. (永井p.76)

岸田劉生 《自画像》
1912（明治45） 年
東京都現代美術館
KISHIDA Ryusei, Self Portrait, 1912, 
Museum of Contemporary Art, Tokyo

劉生と京都 p.47

Monthly Shirakaba, 白樺 Vol.1 No.2 (May, 1910) 
Paul Cézanne, Nature Morte, ca. 1890, Staatlichen Museen, Berlin

Paul Cézanne, Still Life,
Reproduced in Gendai no Yôga,
(Modern Western Style  Painting),
N. 17,  Feb. 1913. Special Issue on
Post-Impressionism.

ポール・セザンヌ 《静物》
『現代の洋画』第17号
後期印象派特集号

Paul Cézanne
Reproduced in Gendai no Yôga,
(Modern Western Style  Painting),
N. 17,  Feb. 1913. Special Issue
on Post-Impressionism.
ポール・セザンヌ 《静物》
『現代の洋画』第17号後期印象派

ポール・セザンヌ 《りんごとオレンジ》 1899年頃 オルセー美術館

Paul Cézanne, Apples and Oranges, Pommes et oranges, c.1899, Musée d’Orsay, Paris
Bequest Issac kamondo, 1908, Exhibited in the Louvres in 1914 

Cezanne and Japan No. 91, p.141

ポール・セザンヌ 《テーブルの上のミルク差しと果物》 1890年頃 オスロ国立美術館

Paul Cézanne, Still Life: Milk-Pot and Fruits on Table, Nature morte: pot à lait et 
fruits sur une table, c.1890, Nasjonalgalleriet, Oslo

Cezanne and Japan No.87, p.131

Reproduced in 
Black and white
In Bijutsu Shinpô,
(Art News) Vol.16,
March, 1917

Paul Cézanne, Bowl and 
Milk-Jug, Bol et boîte à lait,
c.1879, Bridgestone Museum 
of Art, Ishibashi Foundation
ポール・セザンヌ 《鉢と牛乳入れ
1879年頃 石橋財団ブリヂストン
美術館

Cezanne and Japan No.82, p.127
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ポール・セザンヌ 《牛乳入れとレモン》 1879年頃

Paul Cézanne, Bowl and Milk-Jug, Bol et boîte à lait, c.1879,
Collection Angela Rosengarat, Luzern

Cezanne and Japan No.82, p.127

Reproduced in 『白樺』Shirakaba, Vol.3, No.1, Jan.1912

白樺派の愛した美術 p.146

岸田劉生 《B.L.の肖像（バーナード・
リーチ像》 1913 年 東京国立近代美術館

Ryusei Kishida, Portrait of Bernard
Leach, 1913, The National Museum of
Modern Art, Tokyo

岸田劉生 《自画像》 1914 年
東京都現代美術館

Ryusei Kishida, 
Self Portrait, 1913, 
Museum of Contemporary Art, Tokyo

岸田劉生展 39、ｐ.１７６

It is true that Van Gogh and 
Cézanne taught us to see the 
nature from our Innter 
necessities, and we learned from 
them that Art is the  way to 
cultivate our Life.. 
自分はやはりゴオホ、セザンヌ
を尊敬する。（…）これは自分が
彼等から内心の要求から自然
を見ることを教へられたからだ。
自分は彼等からによつて初め
て、真に自己を生かす道として
の藝術を示されたのだ。

Kishida Ryûsai, 1915 

岸田劉生
《道路と土手と塀（切通の写生）》
1915年 東京国立近代美術館

KISHIDA Ryusei, 
Road Cut through a Hill, 1915, 
The National Museum of Modern Art, Tokyo

岸田劉生展 p.73

But I can now better understand
Cézanne than several years ago, 
as I have known since then that  
Cézanne also saw in the 
classics the ultimate truth in Art.
以前感化を受けて居た時よりも
更に深い理解と尊敬を持つこ
とが出来る。（…）セザンヌは明
らかに「藝術の極みはクラシッ
クである」と言つて居たと思ふ。
自分はこの言を段々深く味ふ
事ができる。
Kishida, March, 1915

ポール・セザンヌ 《鉄道の切通》1870年頃 ミュンヘン絵画館

Paul Cézanne, The Railway Cutting, c.1870, Bayerische Staatsgemalde-
sammlungen, Munich

Cézanne in Provence p.83

岸田劉生
《道路と土手と塀（切通之写生）》
1915年 東京国立近代美術館

KISHIDKA Ryusei, 
Road Cut through a Hill, 1915, 
The National Museum of Modern Art, Tokyo

ポール・セザンヌ 《鉄道の切通》1870年
頃 ミュンヘン絵画館

Paul Cézanne, The Railway Cutting,
c.1870, Bayerische Staatsgemalde-
sammlungen, Munich

白樺派の愛した美術 p.88

岸田劉生 《壺》 1916 年 下関市立美術館

KISHIDA Ryusei, Bottle, 1916, 
Shimonoseki City Art Museum

‘The search for the 
essentials through the 
simplification of color and 
form (as Cézanne indicated 
us) eventually lead me to 
feel intensively the need of 
realistic depiction.’
（セザンヌ）の理論に心服して、
色彩や形の単化、エセンシャル
に行かうとした。しかしどうしても
必然的に、そこには満足出来な
かつた。さうして、写実的要求は
殺し得るどころか、かへつて、単
化しやうとすればする程、強く意
識されてきた。(C.J.p.176)
Kishida, March, 1915.

白樺派の愛した美術 p.89

岸田劉生 《静物(湯呑と茶碗と林檎三つ)》 1917 年

KISHIDA Ryusei, Still Life (Three Apples and Teacups),
1917, Osaka City Museum of Modern Art
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岸田劉生 《静物（赤林檎三個、茶碗、ブリキ缶、匙》 1920年 大原美術館

KISHIDA Ryusei, Still Life (Three Red Apples, Teabowl, a Tin Flask and 
a Spoon), 1920, Ohara Museum of Art, Kurashiki 岸田劉生展 p.113

岸田劉生 《冬瓜図》 1925年 豊橋市美術博物館

KISHIDA Ryusei, White Gourd, 1925, Toyohashi City Museum Art and History
劉生と京都 p. 97

岸田劉生 《冬瓜茄子図》 1926年 個人蔵

KISHIDA Ryusei, White Gourd and Eggplants, 1926, Private Collection

岸田劉生展 p.154

「（…）支那畫には、筆のカスレや、墨のにぢみ等が美しく生かさ

れてある。 （…） これ等の事は、支那に於てのみでなく、西洋の
美術にも無論云はる可き事である。セザンヌ元來技巧がどちらか
と云うと稚拙の方に属してゐる人だが、その自分の手工の稚拙さ
がもたらす偶然の感じを、自分の内なる審美によって、深く『美』
に認識し、肯定し切った處にセザンヌの道があり、偉さがある。か
くてセザンヌの畫に描かれた、形の狂った壺は、藝術の拙劣に
ならず簡單な稚拙感の面白味に堕せず、深い藝術的生命が
宿ってゐるのである。」

岸田劉生 「製作餘談」 『中央美術』第8巻 第1号

大正11(1922 )年1月 47ページ (永井 p.253)

“Chinese painting takes advantage of the scratches of the brush
stroke or the blurred pigment on the paper or the silk screen. (…) 
This can also be the case with Western art. Originally Cézanne 
was rather poor at skillful execution. But he knew how to make
use of the sensation of haphazardness which resulted from his
awkward brush manipulation, so as to turn it into an object of his
deep contemplation; into an affirmative recognition of the beauty
by way of inner aesthetics of his own. Here is the way
Cézanne explored and here lies his greatness. The deformed 
vases rendered in Cézanne’s painting do not stand for the silly
artistic shortcoming nor do they fall into a simple curious
primitive maladroit-ness; on the contrary it is in this deformity 
that a profound artistic life comes to dwell.”  

KISIHIDA Ryûsei, “Seisaku yodan (A Digression from the 
Work),” Chûô Bijutsu, Vol.8, No.1, Jan. 1922, p.47. 

3. Theoretical Reflections
理論的省察

高村光太郎

TAKAMURA Kôtarô
（1883‐1956）

彼（セザンヌ）の絵を見ると、他の
絵が隙間だらけに見える。何処か
に足らないものがあるやうで影が
薄くなる。彼は空瓶一本と背景の
壁紙とで無限に重圧力のある宇
宙的生命を躍動させる。それは一
寸口で言い難い其の「推移」
[passage]と押し合ひとの力による
のだが、固より背後にセザンヌの
生な血が通つてゐるからである。
彼は画面に建築する。其の色彩と
建築とは非常に緻密な命を刻み
込むやうな、のろい観察と、超人
的な良心とで成立するのだ。
『印象主義の思想と藝術』天弦堂
大正4（1915）年

“If one looks at Cézanne’s painting, one
realizes that other ordinary paintings are full

of lacunae. Something is lacking and life is
fading. Cézanne, on the contrary, vibrates 
the universal life and we see its infinite vital
force pressuring the space between an empty
bottle and the backside wall paper rendered
on his canvases. This vibration is generated
by a “modulation” which is difficult to
explain, as well as by the pressuring power.
Both of them are working in concurrence,
behind which is circulating the living blood 
of the artist.” 

Takamura Kôtarô, Inshôha no Shisô to Geijutsu 
(The Thought and Art of Impressionism), Tengendô 
Shobô, 1915, pp.241-2.

高村光太郎

TAKAMURA 
Kôtarô
（1883‐1956）

“Cézanne makes a construction in 
front of the pictorial plane. Through 
his time-consuming observation of 
nature and by his superhuman 
conscientiousness, he realizes the 
color and the architecture, which 
inscribe in the pictorial plane a life of 
extreme intensity and minuteness.”

Takamura Kôtarô, Inshôha no Shisô 
to Geijutsu (The Thought and Art of 
Impressionism), Tengendô Shobô, 
1915, p.242.

Takamura in front of
his bronze statue of 
The Maître Kuroda Seiki,
initator of just-milieu
plein-air style oil  painting
after Rafaël Colin
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西田幾多郎
（1870‐1945）
NISHIDA Kitarô

TAKAMURA Kôtarô
(1883-1956)
« Le Soleil vert » 1910
‘absolute Freiheit’  ‘Persönlichkeit’
‘angenehme Überfall’ ‘Gemütsstimmung’  
‘Gefühl’

NISHIDA Kitarô (1870-1945)
‘Gestaltungstätigkeit’  (1916)

Ref. Ludwig Coellen （1875-1945）,
Die neue Malerei der Impressionismus,
1912.

‘eine komplizierte Künstler-
persönlichkeit’
‘absolute Gestaltung’ 
‘vorstellendes Bewußtsein’
‘Geistige Lebensäußerung’ (1919)
Ref. Konrad Fiedler (1841-1895)

NAKAI Sôtarô, Kindai Geijutsu Gairon (General Introduction to Modern Art), 1922

モーリス・ドニMaurice Denis 『セザンヌ礼賛』Hommage à Paul Cézanne (1900) 
Portraits de Denis et Sérusier, dessin pour l’Hommage à Cézanne, 1900,  collection particulière 

L’utilité, le concept même de l’objet représenté disparaissent 
devant le charme de la forme coloré. D’une pomme de 
Cézanne on dit; c’est beau! On n’ôserait pas la peler, on 
voudrait la copier. Voilà ce qui constitue le spiritualisme de 
Cézanne.
propos de Paul Sérrusier,

Maurice Denis, «Cézanne » L’Occident, No.70, sep. 1907, p.125, repris 
dans Théories….(1910,1912, 1922).. Le Ciel et l’arcadie, p.139.
決して思想を絵画で物語ろうとしない。寧ろその内容は、色彩を施した形
の魅惑のために消え失せるものでなくてはならない位である。普通の人
の描いた林檎は食べてみたいと思はせるが、セザンヌのはただ見ただけ
で、ああ美だ！と叫ばしめる、深く実在が顕現されたもの である。誰が皮
を剥がうとするどころか、其を一生懸命に模写したがるであろう。
ここにセザンヌの唯心論[solipsisme]が成り立つ。明らかにセザンヌの林
檎の絵は、眼を透かして精神に囁くものである。ここに藝術の本質がある
のではなからうか。中井宗太郎『近代藝術概論』 1922

Nakai Sôtarô’s translation of Maurice Denis is in his Kindai Geijutsu 
Gairon (General Introduction to Modern Art), 1922, p.162, pp.165-6.

ポール・セザンヌ 《果物鉢とコップとりんご》 1880年頃 個人蔵

Paul Cézanne, Compotier, Verre et Pommes, Private Collection

世界美術大全集 No.23  p.89

Paul Gauguin, Portrait de 
femme à la Nature morte de 
Cézanne, Fin 1890, 
The Art Institute of Chicago, 
collection Joseph 
Winterbotham
ゴーギャン
《セザンヌの静物画のある婦
人像》 1980年後半

Gauguin p.200

ポール・セザンヌ 《りんごとナプキン》 1879-80年 安田火災東郷青児美術館

Paul Cézanne, Apples and Serviette, Pommes et serviette 
Seiji Togo Memorial Yasuda Kasai Museum of Art, Tokyo

Cezanne and Japan No.81, p.125

自我と自然と神－絶対の精神との合一（…）セザンヌの林檎はまことに一にして全を兼ね、

一にして一切に通ずる所の十全の境に高められてゐるのではあるまいか。

“Cézanne’s apple is not only one but stands for All at the same time, in which One is 
equal to All.” 「一即多・多即一」 「一即一切」華厳経 「物心一如」「全一混融の生命」

Nakai Sôtarô, Kindai Geijutsu Gairon (General Introduction to Modern Art), Nishôdô 
shoten, 1922, p.166  “Cézanne’s solipcism”

ポール・セザンヌ 《7つのりんご》 1877-78年 個人蔵、日本

Paul Cézanne, Seven Apples, Sept pommes, Private Collection, Japan
Cezanne and Japan No.78, p.122
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4. Cézannisme in Practice
セザンヌ主義の実践

Commemorative Photo of 
the Foundation of Kokuga Sôsaku 
kyôkai
Society for the Creation of New 
National
Painting, Kyoto, Jan., 1918

国画創作協会創立を記念して
左から華岳、顧問の中井宗太郎、竹喬、
野長瀬晩花、紫峰、麦僊 大正7年1月

Tsuchida 
Bakusen

Ono
Chikkyo

Nakai 
Sotaro

小野竹喬 (1889-1979)
《瀬戸内の春》 《初夏（内海所見）》
1916年（大正5）年頃
笠間市立竹喬美術館
ONO Chikkyo, 
Spring, Setouchi (Left), 
Early Summer, Setouchi (Right)
From the series, Inland Sea c.1916
Chikkyo Art Museum of Kasaoka

セザンヌ主義 p.141

小野竹喬

小野竹喬 《郷土風景》
1917年 京都国立近代美
術館

ONO Chikkyo,
Homelandscape, 1917, 
The National Museum 
of Modern Art, Kyoto

小野竹喬展 p.45

Cézanne in Provence p.201

ポール・セザンヌ 《トロネーへの道より仰ぐサント・ヴィクトワール山》1896‐1898年 エルミタージュ美術館

Paul Cézanne, Mont Sainte-Victoire above the Route du Tholonet, 
1896-98, The State Hermitage Museum, St. Petersburg.

中村彝（つね） 《大島風景》 1915年 個人蔵
Tsune Nakamura, Landscape of Oshima Island, 1915, Private Collection

フォービズムと日本近代洋画 p.154

Paul Cézanne，
Portrait of Antony Valabrègue
Portrait d’Antony Valabrègue
1874-75
Private Collection
Black and White Reprodction in Shirakaba
ポール・セザンヌ
《アントニー･ヴァラブレーダの肖像》
1874-75年 個人蔵 Cézanne and Japan 展 No.50, p.85

林倭衛 《大杉栄 出獄の日のＯ氏》

Hayashi Shizue 1919 Osugi Sakae
On His Day of Release from Prison

Paul Cézanne，
Portrait of Chocquet
1876-77, Private Collection
Color Reproduction in Shirakaba in 1922
ポール・セザンヌ
《ガッシェー氏の肖像》 (ママ）
1876-77年 個人蔵

Cézanne and Japan 展 No.50, p.85

林倭衛 《大杉栄 出獄の日のＯ氏》

Hayashi Shizue 1919 Osugi Sakae
On His Day of Release from Prison

セザンヌ主義 p.153

林倭衛（1895‐1945） 《サント・ヴィクトワール》 1925(大正4）年 愛知県立美術館

Shizue Hayashi, Mont Sainte-Victoire, 1925, Aichi Prefectural Museum of Art.
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ONO Chikkyô, Landscape of My Birth Place, Kasaoka, 1917
小野竹喬 《郷土風景ＩＩ》 1917年 笠岡市竹喬美術館蔵

Paul Cézanne, La Montagne Sainte-Victoire vue de Bellevue,1882-1885
New York, Then Metropolitan Museum of Art
ポール・セザンヌ 《ベルヴュから見たサント・ヴィクトワール山》
ニューヨーク・メトロポリタン美術館 Cézanne, p.253

葛飾北斎 《冨嶽三十六景 甲州三嶋越》 1831（天保2）年頃 神奈川県立歴史博物館
Katsushika Hokusai, Mishima pass in Kai province, from the series Thirty-six views of
Mt. Fuji, c.1831, Kanagawa Prefectural Museum of Cultural History

西洋の青 p.151

葛飾北斎 《冨嶽三十六景 甲州三
嶋越》 1831（天保2）年頃 神奈川
県立歴史博物館
Katsushika Hokusai, Mishima pass 
in Kai province, from the series 
Thirty-six views of
Mt. Fuji, c.1831, Kanagawa 
Prefectural Museum of Cultural 
History

西洋の青 p.151

Paul Cézanne, La Montagne Sainte-Victoire vue
de Bellevue,1882-1885
New York, Then Metropolitan Museum of Art
ポール・セザンヌ
《ベルヴュから見たサント・ヴィクトワール山》
ニューヨーク・メトロポリタン美術館

ポール・セザンヌ 《ジャド・ブーファンのマロニエの並木》1885-86年

Paul Cézanne, Chestnut Trees at the Jas de Bouffan in Winter, 1885-86,
Minneapolis Institute of Arts, The William Hood Dunwoody fund

Cézanne in Provence p.112

葛飾北斎 《冨嶽三十六景 東海道程ヶ谷》 1832（天保3）年頃 神奈川県立歴史博物館
Katsushika Hokusai, Hodogaya on the Tōkaido highway, from the series Thirty-six views of
Mt. Fuji, c.1832, Kanagawa Prefectural Museum of Cultural History

西洋の青 p.153

Paul Cézanne, Chestnut Trees 
at the Jas de Bouffan in Winter, 
1885-86

Katsushika Hokusai, Hodogaya 
on the Tōkaido highway, 
from the series Thirty-six views of
Mt. Fuji, c.1832

Paul Cézanne，
TheTall Pine, 
Le Grand Pin
1887-89
Museu de Arte de São Paulo 
Assis Chateaubriand, 
São Paulo, Brazil

ポール・セザンヌ
《大きな松》
1887-89年 サンパウロ美術館

Cézanne and Japan 展 No. 30, p.57

小野竹橋 Ono Chikkyô
« ポンテ ヴヱッキオ »

Le Ponte Vecchio
(Firenze, 1922)
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Öshû Geijutsu Kikô, 
Artistic Journey in Europe, 1923

Ono Chikkyo (right) and 
Tsuchida Bakusen in Assisi 
アッシジにて。
小野竹橋（右）と土田麦僊
1922年1月
黒田重太郎 撮影(?)

土田麦僊 《大原女》昭和2年(1927) 京都国立近代美術館 絹本彩色・額 [土田1997 25]
Tsuchida Bakusen, Oharame Maidens, 1927, color on silk, framed, The National Museum of
Modern Art, Kyoto

土田麦僊 《大原女》昭和2年(1927) 京都国立近代美術館 絹本彩色・額 [土田1997 25]
Tsuchida Bakusen, Oharame Maidens, 1927, color on silk, framed, The National Museum of Modern Art, Kyoto

土田麦僊 《平牀》 昭和8年(1933) 京都市立美術館 絹本彩色・額 [土田1997 40]
Tsuchida Bakusen, Korean Maidens, 1933, color on silk, framed, Kyoto Municipal Museum of Art 

土田麦僊 《平牀》 昭和8年(1933)
京都市立美術館 絹本彩色・額

[土田1997 40]
Tsuchida Bakusen, Korean 
Maidens, 1933, color on silk, 
framed, Kyoto Municipal Museum 
of Art 

黒田重太郎

KURODA Jûtarô
(1887-1970)

Kuroda Jûtarô After Cézanne, (1920)

Kuroda Jûtarô, Maurice Denis and the Symbolism (1921)

Maurice Denis, モーリス ドニ
Reproduction in Shirakaba, 白樺 Vol.4 No.6 *Circulation Prohibited
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満谷国四郎 《四月（裸婦四人）》 1916（大正5）年 夢二郷土美術館

MITSUTANI Kunishiro, April (Four Women in the Nude), 1916, Yumeji Art 
Museum

ナビ派と日本 p.164

満谷国四郎

Mitsutani Kunishiro
(1874-1936)

南画って何だ？ P.200

満谷国四郎 《瀬戸内海風景）》 1917（大正6）年頃 岡山県立美術館

Mitsutani Kunishiro, Inland Sea Landscape, c.1917, 
he Okayama Prefectural Museum of Art

黒田重太郎 Kuroda Jûtarô
« 港の女 » Les femmes au port (1924)

土田麦僊 Tsuchida Bakusen 
「巴里の女」«Les Parisiennes» (1924)

黒田重太郎 Kuroda Jûtarô「バラの花を持つ女」
«Une femme tenant des roses» (1921/2) 

土田麦僊 Tsuchida Bakusen 
「舞妓林泉図」
Une fille japonaise au jardin, 

(dessin préparatoire, 1924) 

土田麦僊 TSUCHIDA Bakusen 
「舞妓林泉図」 1924年

Une fille japonaise au jardin

小出楢重 《帽子を冠れる肖像》
1924年 石橋財団ブリヂストン美術館

KOÏDE Narashigué (1887-1931)
Self-Portrait with Hat
Autoportrait à chapeau, 1924
Bridgestone Museum of Art

小出楢重 No.48, p.85

小出楢重 《Nの家族》1919年 大原美術館

Koide Narashige, The Family of N, 1919, Ohara Museum of Art

小出楢重 No.21, p.57

小出楢重 《鏡のある静物》 1919年 財団法人中野美術館

Koidé Narashigué, Still Life with Mirror, 1919, Nakano Museum of Art
小出楢重 No.20, p.58
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小出楢重 《パリ・ソンムラールの宿にて》
1922年 三重県立美術館
Koide Narashigué (1887-1931)
At the Hotel Sommenard, Paris
A l’hôtel Sommenard à Paris
Mie Prefectural Art Museum

小出楢重 No. 37, p.77

小出楢重 《帽子を冠れる肖像》
Koide Narashigué (1887-1931)
Self-Portrait with Hat
Autoportrait à chapeau, 1924

小出楢重 《蔬菜静物》 1925年 東京国立近代美術館

Koidé Narashigué, Vegetables, 1925, The National Museum of Modern Art, Tokyo

小出楢重 No.56, p.97

小出楢重
《裸女結髪》 1927年
Koidé Narashigué 
Nude Binding her Hair

小出楢重 No.77, p.103

“私の考えによると､十六世紀の時代においてその
全盛期であり、油絵技法の最頂点を示し、その時代
と人間の生活との親密にして必然の要求による結
合と、無理のない発達の極度にまで達しているもの
であると思う。

それ以後の西洋にあっては（…）油絵芸術は習慣と
惰性とによって、ともかくも連続はしていた訳である
が眠気を催すべき性質のものとなり、芸術としての
価値は下向して来た（…）再び（…）壮大なものを生
むべき時代はおそらく来まいと考えているのであろ
う。（…）

西洋人は形をくずそうとして努力した。日本人はこれ
以上くずしようのない形を描く事において妙を得てい
たのである。しかしこれは甚だ僥倖な事で、他人の
離縁状を使って新しき妻君を得たようなものだった
のである。

KOÏDÉ Narashige, 
New Technique of the Oil Painting
小出楢重『油絵新技法』 (1930)
岩波文庫 芳賀徹 編 p.330,342ｰ3

“Modern Western painting has already 
been in decline since the seventeenth 
Century onward with no hope of 
recovery. In its irremediable decay, its 
only remaining duty consisted in 
destroying the once established academic 
forms (anatomy, perspective, 
chiaroscuro), whereas the Japanese, alien 
to such Western academic teaching, were 
good at painting forms already 
decomposed to the limit from the outset”. 
“Such were really happy circumstances,  
because the Japanese painting could earn, 
as it were, a new wife by making use of 
the divorce letter of someone other.”

KOÏDÉ Narashige, 
New Technique of the Oil Painting
小出楢重『油絵新技法』 (1930)

“déformation subjective”
“With the simplified composition, 
the nerve of the painter has been 
intensified, and (in Cézanne’s 
painting) every touch on the sky, on 
the tree or on the background has 
become inscription of the 
individuality of the artist.” 

絵画の形式や組織が単純化され、
神経は鋭くなり、画面は狭まって来
た以上はその一点一画はすこぶる
重大な役目をなす事となってし
まったのである。空の一抹樹木の
一点、背景の一筆の触覚は悉く個
人の一触であり一抹であらねばな
らなくなってしまったのである。

Koide Narashige, Aburae Shin Gihou 
(New Technique of the Oil Painting),
1930 (1964), pp.52-53.

Color illustration in Gendai 
no Yôga (Modern Western 
Style Painting,)
『現代の洋画』 口絵 1913年

范寛 《谿山行旅図》 北宋 故宮博物院

董其昌 婉■草堂図 明・万暦25年 （1597) 紙本墨画
Dong Qichang Wanluan Thathed Hall, 1597

范寛 《谿山行旅図》 北宋 故宮博物院

董其昌 婉■草堂図 明・万暦25年 （1597) 紙本墨画
Dong Qichang Wanluan Thathed Hall, 1597

それは、書の精神にも、あるいはまた南宋画の精神とも共通する
処の者である。南宋画が北画に体して起った原因と丁度近代絵画
が湧出した事とは、すこぶるそれも類似せる事を私は感じるので
ある。しかもその技法と精神においても、その単化と個人的である
点において、心の動きある事において、その絵画の技法が持つ表情
において、半ば一致せる点を感じるのである。
近代絵画の技法は全く、その墨絵の集合体だともいい得る、(…）
要するに，作家の心の表現に役立たない処のあらゆる複雑な衣服を
脱し、うるさき技法を煎じ詰め、あってもなくてもいいものすべてを省略
してしまうことは、近代技法の特質であると思う。

小出楢重 『油絵新技法』岩波文庫版 p.338 

Kunieda (second Left)
Kuroda (second Center)
Koide (First right)

Shinanobashi Western Style
Painting Research Institute
Osaka, (3-4th  floors) 1923
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小出楢重 《雪の市街風景》 1925（大正14） 年 芦屋市立美術博物館,
Koide Narashige, Landscape of the City in Snow, 1925, 
Ashiya City Museum of Art and History

劉生と京都 p.156

国枝金三（1886－1943）《静物》 1919（大正8）年 和歌山県立近代美術館
KUNIEDA Kinzo, Still Life, The Museum of Modern Art, Wakayama

セザンヌ主義 p.181

5. Early Cézanne Collection 
in Japan 日本の初期セザンヌ蒐集

1921-1960

アルブレヒト・デューラー 《正義》

1498‐99 日本民藝館

Albrecht Dürer, Justice
The Japan Folk Crafts Museum

白樺派の愛した美術 p.67

Pierre Puvis de Chavannes, 1824-1898

白樺 Vol. 12, No.2, 1921年

Paul Cézanne，
Self-Portrait with a Hat, 1894, 
Bridgestone Museum of Art
ポール・セザンヌ 《帽子を被った自画
像》 石橋財団ブリヂストン美術館

セザンヌ展 1999－2000 No.60, p.100

セザンヌ《帽子を被った自画像》の前の武者小路実篤

白樺派の愛した美術 p.130

Paul Cézanne，
Self-Portrait with a Hat, 1894, 
Bridgestone Museum of Art
ポール・セザンヌ 《帽子を被っ
た自画像》 石橋財団ブリヂス
トン美術館

山本顧彌太（左）と武者野小路実篤

フィンセント・ファン・ゴッホ
《向日葵》複製 オリジナルは焼失
オフセット印刷 兵庫県立美術館

Vincent van Gogh(1853-1890) 
Sunflowers

近藤浩一路 《セザンヌ展観》 『中央美術』
大正10年4月号
Kondo Koichiro “Cézanne Exhibits in the
1st exhibition of the Shirakaba Art Museum
(Illustration for his article) in 
Chuo Bijutsu, vol.7, no.4, April 1921

Kondô Kôichiro 近藤浩一路
Model of ‘le maître Kamo’
In André Malreaux’s
Condition humaine, 1933

複製のセザンヌ崇拝者がその正真

正銘の真物自画像を眼前に見て、夢
かとばかり驚嘆狂喜を超越してしまつ
たのか、但は目が眩んでしまふのか、
画の側へ行つて目をこすりつけてお
手際拝見は恐れ多いといふ次第か、
皆二間も遠く離れた椅子に実に神妙
に黙々と、只管に祈るが如く考ヘ込
んでゐた。「セザンヌ展覧」
『中央美術』１７巻、４号、大正１０年
４月、６３頁 Cezanne and Japan p.176
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近藤浩一路 《セザンヌ展観》 『中央美術』
大正10年4月号
Kondo Koichiro “Cézanne Exhibits in the
1st exhibition of the Shirakaba Art Museum
(Illustration for his article) in 
Chuo Bijutsu, vol.7, no.4, April 1921Cezanne and Japan p.176

Kodô Kôichiro
Model of ‘le maître Kamo’
In André Malreaux’s
Condition humaine, 1933

As if venarating religious relics, 
several of those Cézanne
devotees retreat from the surface of 
the painting by at least 7 feets, for fear 
of committing any voyeuristic 
profanation, and being nailed in 
remote seats, they contemplate the 
paintings in dead earnest, in the 
posture of penitence, just like silently 
praying for something invaluably 
sacred. » 

Paul Cézanne, landscape, paysage, 1885-87, 
Ohara Museum of Art (on loan to from Shirakaba Art Museum
ポール・セザンヌ 《風景》 1885‐87、
大原美術館(白樺美術館より永久委託

Two Works by Céznne
Shown to the Japanese
Public at the 1921 
Shirakaba Exchibition

Paul Cézanne，
Child with a Straw Hat,
L’Enfant au chapeau de paille, 
1896-1902, 
Menard Art Museum
ポール・セザンヌ
《麦藁帽子をかぶった子供》
1896-1902年頃 メナード美術館

セザンヌ主義 No.3, p.32

Paul Cézanne, Le Jardin des Lauves, vers 1906
Washington D.C. The Phillips Collection
ポール・セザンヌ 《ローヴェの庭》1906年頃 ワシントンＤＣ，フィリップスコレクション

Cézanne p.485

Okakura Kakuzô, Tenshin 
岡倉覚三、天心

文久2年－大正2年 (1863-1913)

オーギュスト・ロダン
《或る小さき影》 1885年
大原美術館寄託（白樺美術館より永久寄託)
August Rodin, Little Shadow, 1885 
Deposit in Ohara Museum of Art

白樺派の愛した美術 p.30

フィンセント・ファン・ゴッホ 《ゴッホのアルルの寝室》 1889年 オルセー美術館

Vincent van Gogh, Van Gogh’s Bedroom in Arles , 1889, Musée d’Orsay, Paris

ゴッホ展記念シンポジウム 口絵

ポール・セザンヌ 《水差しとスープ容れ》1890年頃 国立西洋美術館

Paul Cézanne, Pot and Soup-tureen, c.1890,
The National Museum of Western Art, Tokyo

松方コレクション展 No.37, p.35

Paul Cézanne, Climbing Road, La Route montante, 1867
Eisei Bunko Museum, Tokyo
ポール・セザンヌ 《坂道》1867年 永青文庫

Cézanne and Japan, p. 24
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セザンヌ 《風景》［カラー］ 白樺 Vol.12-2 1921年
Paul Cézanne, 

児島喜久雄

鹿子木孟郎 《大正十二年九月一日》 1923（大正12）年 東京都現代美術館

Kanokogi Takeshiro, September 1st, 1923, Museum of Contemporary Art, Tokyo 

劉生と京都 p.79

Paul Cézanne, Mont Sainte-Victoire and Château Noir,1904－06
Bridgestone Museum of Art, Ishibashi Foundation
ポール・セザンヌ 《サント・ヴィクトワール山とシャトー・ノワール》
石橋財団ブリヂストン美術館 Cézanne and Japan 展 No.36, p.64

原善一郎

Hara Zen’ichiro
(1892-1937)

原三渓
Hara Sankei
(1868-1939)

三渓園
Sankei-en Garden

ポール・セザンヌ 《水浴》1880年頃 大原美術館

Paul Cézanne,Bathers, Baigneurs et baigneuses, c.1880,
Ohara Museum of Art, Kurashiki Cézanne and Japan, p.152

土田麦僊
Tsuchida Bakusen

Paul Cézanne, landscape, paysage, 1885-87, 
Ohara Museum of Art (on loan to from Shirakaba Art Museum
ポール・セザンヌ 《風景》 1885‐87、大原美術館(白樺美術館より永久委託)

セザンヌ主義 No.79 p.118

大原美術館
Ohara Museum of Art

フランク・ブラングィン 《松方幸次郎像》 1916 年 個人蔵
Frank Brangwyn, Portrait of Kojiro Matsukata, 1916, Private Collection 

松方コレクション展 No.90, p.61

Albert Barnes

Sergei Shchukin
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フランク・ブラングィン 《背後に別館を配した美術館の俯瞰図》 1918-20 年
ミッチェル・ウフルソン・ジュニア、マイアミ、フロリダ
Frank Brangwyn, Aerial Perspective of Proposed Art Gallery with Annex in Back ground
Mitchell Wolfson, Jr., Miami, Florida

フランク・ブラングィン展 p.99

フランク・ブラングィン展 p.90

フランク・ブラングィン
《フランク・ブラングィンの自画像》
1923 年
ブローニンゲ美術館、ブリュージュ

Frank Brangwyn, 
Self-portrait of Frank Brangwyn
Groeningemuseum, Brugge

Paul Cézanne, Rocks at L’Estaque, Rochers à L’Estaque, 1879-82
Museu de Arte de São Paulo Assis Chateaubriand, São Paulo, Brazil
ポール・セザンヌ 《レスタックの岩》 1879-82年 サンパウロ美術館

Cézanne and Japan No.22, p.45

『白樺』 Vol.13 No.1,
1922年
白黒図版掲載

ギュスターヴ・クールベ 《市場から帰るフラジーの農夫たち》1850‐55 ブザンソン美術館
（オルセー美術館から寄託）旧松方コレクション ２０６ｘ２７５ｃｍ
Gustave Courbet, Farmars of Flagey, Returning from Fair, Musée des Beaux-Arts et 
d’Archéologie de Besançon: depôt du Musée Orsay

美術館の夢 p.118

フィンセント・ファン・ゴッホ 《ゴッホのアルルの寝室》 1889年 オルセー美術館

Vincent van Gogh, Van Gogh’s Bedroom in Arles , 1889, Musée d’Orsay, Paris

ゴッホ展記念シンポジウム 口絵

Cézanne in Provence p.302

ポール・セザンヌ 《セント・ヴィクトワール山》1900-02年 ルーブル美術館

Paul Cézanne, Mont Sainte-Victoire, 1900-02, Musée du Louvre, Paris 

石井柏亭編輯 國民美術協會1928年

松方コレクション
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ポール・セザンヌ 水浴する男たち 1896‐1897
Paul Cézanne, The Large Bathers, Baigneurs (grands) Private Collection
Cézanne in province, 248, Cézanne and Japan, Yokohama, 159

6. An Oriental Sage
東洋の賢者

富岡鉄斎 (1836-1924）
Tomioka Tessai

富岡鉄斎 《遠山雪景図》 明治6年
Tomioka Tessai,   1917

木下杢太郎 太田正雄
《パリにおける児島喜久雄》

木下杢太郎 Kinoshita Mokutaro
(1885-1945)

Kandinsky CJP 1984
Kandinsky, 東京国立近代美術館 2002

Kandinsky (1886-1944)
Über das Geistige in der Kunst
藝術における精神的なもの1908

“Just as drawings (Zeichnung) by Manet are no longer 
simple preparatory studies (Studie), so are the modern 
oil paintings (Gemälde) no longer what the tableau 
(Malerei) used to represent.”

Nicht die Linie an sich, sondern in Kurzschrift einer 
Malerei ohne Farbe, die so wenig mehr Zeichnung im 
alten Sinne ist, wie ein östliches Tuschbild. Aber was 
im Osten letztes Erzeugnis jahrhundertalter Tradition 
war, entstand hier auf den ersten Impuls einer freien 
Eingebung, der keine nähere Überlieferung diente.

Curt Glaser (1879-1946), Edouard Manet, Faksimile nach 
Zeichnungen und Aqaurellen, München, Piper, 1922, (n.p.).

Gustav Mahler, 
Das Lied von der 
Erde (1907-8) 
Alfred Döblin
Die Drei Sprunge von 
Wang Lun (1913)

羅振玉(1866-1940) Luo Zhenyu

Luo 
Zhenyu

Tomioka
Tessai
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Paul Cézanne
1839

Tomioka Tessai
1836

Édourad Manet
1831

富岡鉄斎 太湖競漁図（1921年作、86歳）
『鉄斎研究』第53号作品21、昭和56年1月、鉄斎研究所

小野竹喬

「大正６、７年、京都・四条祇園の平安画房に鉄斎翁の作品がよ
く陳列され、強く心を打たれた、それは、セザンヌのその頃の複
製で見る心の打たれ方と共通のところがあって、新鮮さと共に、
実在性を感じた。」
「鉄斎翁の作品が、一作として世間をあつと言わせようとか、面
白く見せようとか、さういつた虚偽の世界を少しももつてゐないこ
とである。翁は、 あるが儘の自分の持ち物を、しかも自信を持つ
て力強く出し切つてゐる。強いきつ線や覇気に似たやうな線もひ
かれてゐるが、決して強がつたり、覇気ばかり出た線ではない。
鉄斎翁の生活の底力（即ち精神力）が物をいつた味はひの深い
線である。かういふところが、セザンヌの底力とも一脈通ふやう
に感じられる。」

「《太湖競漁図》は84歳のときの作品であるが、その一線一筆に
生ま生ましさがみなぎつて活き活きとしてゐる。翁の作品には、
詠嘆的詩情は存在しない。全く一つの確固とした物の存在とし
て造形的なヴォリュームを持つてゐる。即ちこれが翁の作品の、
強く私たちを捉へるところの近代性格に通じる絵画の面ではな
いであらうか。」

小野竹喬 「富岡鉄斎翁」 『昭和26（1951）年京都美大に於ける
講義録に加筆』昭和53年10月、『冬日帖』,求龍堂,昭和54年, 
199-201頁. 永井隆則130－132頁

富岡鉄斎 太湖競漁図（1921年作、86歳） 『鉄斎研
究』第53号作品21、昭和56年1月、鉄斎研究所

Ono Chikkyo “was caught and strongly moved by 
something new which was common both in Cézanne 
(which he say in reproduction) and in Tessai (exhibited at 
Heiandô Gallery, downtown Kyoto).” “Without any 
pretension to astonish the public, Tessai freely and 
powerfully executes, with full of self-confidence. Free 
from any fictitiousness, his spirituality appears on every 
brush stroke, leaving tasteful lines on the paper. This has 
something in common with the potential power we feel in 
Cézanne.”

“Looking at “TheFishing Race at the Lake Taiko (Tài Hú),
executed at the age of 84, one see each line full of life and 
vividness. There is no lyrical poesy in this venerable old 
man, but his work reveals a solid volume of plasticity as an 
existing object. Isn’t this the modern character which 
grasps us so tightly?” although “the old painter himself 
was probably not conscious of his own modernity.”

Ono Chikkyô, Tomioka Tessai ô (The Old Venerable 
Tessai) : lecture in 1951), Tôjitsu chô, Kyûryûdô, 1979, 
p.199-201. Quoted in Nagai, op.cit, pp.130-132. 

富岡鉄斎 《大江捕魚図》 大正5年
Tomioka Tessai , 1916

ポール・セザンヌ 《水差しとスープ容
れ》1890年頃 国立西洋美術館
Paul Cézanne, Pot and Soup-
tureen, c.1890,
The National Museum of Western 
Art, Tokyo

富岡鉄斎 《富士山図》 明治36年
Tomioka Tessai, Mount Fuji, 1903

7. Rhythmic Resonance and Vital 
Movement 気韻生動

Einfühlung *感情移入
Theodor Ripps (1851-1914)

Qi-yun Sheng-dong
気韻生動

Ki-in Seidou
Xie He 謝赫
(479?-502?)

藤島 武二
Fujishima Takeji
(1867-1943)

One may remark a similarity 
between Gauguin, Cézanne, Van 
Gogh and 
Ike no Taiga (1723-1776), 
Yosa Buson (1716-1783) or 
Soga Shôhaku (1730-1781).

Fujishima Takeji (1867-1943)

ゴーガンやセザンヌやワンゴーグなどは、
心理学的見地から、研究したら、大雅堂や
蕪村、蕭白などと、共通のところがあるに
違ひない。邦画の最も高尚なる趣致を味はひ
得る者は、ゴーガンからセザンヌを解釈し得る
人たらざるべからず。
「洋画家の日本画観」『美術新報』vol.10, No.11
明治４４（１９１１）年 (永井 p. 249)
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与謝蕪村 《富岳図》 18世紀後半

Yosa Buson, Mt.Fuji, Late 18th Century
南画って何だ？ P.24

ポール・セザンヌ 《レ・ローヴから見たセント・ヴィクトワール山》1890年頃 個人蔵

Paul Cézanne, Mont Sainte-Victoire Seen from Les Lauves, 1902-06, Private Collection

Cézanne in Provence p.294

ポール・セザンヌ 《セント・ヴィクトワール山》1890年頃 個人蔵

Paul Cézanne, Mont Sainte-Victoire, c.1890, Private Collection
Cézanne in Provence p.170

One may remark a similarity between Gauguin, Cézanne, Van 
Gogh and Ike no Taiga (1723-1776), Yosa Buson (1716-1783) 
or Soga Shôhaku (1730-1781).

Fujishima Takeji (1867-1943)

“rice-dot”method 米点法 ＝ pointillism 
Kosugi Misei (1881-1964) 

“a strong taste of Orientalism in Cézanne and Gauguin” 

Nagahara Kôtarô (1864－1930)

“Western Style Paintes’ Opinions on Japanese painting,” Bijutsu 
Shinpô

(Art News) , Vol.10-Vol.11, No.2, Dec. 1911.

キュビズムに至までの西洋絵画の新傾向における「東洋芸術の影響」に
ついて、即ち、ポスト・アンプレッショニズム以来、洋画はいちぢるしく東洋
画的になってき来た。謂い換へれば主観的になってきた。

セザンヌ。ゴオガン。ゴッホ。マチスなどの画風などは、全く西洋の日本画
と称してもよい位である…東洋の所謂文人画や浮世絵と、ポスト・アンプ
レッショニズムに因縁ある泰西画人の作とを比較対象すれば、蓋し思ひ半
ばにすぐるものがあらう。

森田亀之助(1883-1966)

森田亀之助 「泰西画界最近運動の経過及キュビズム――附其批評（上
承前）」『美術新報』14巻4号 1915年2月

引用：速水豊, 「南画と洋画のディアレクティーク?!」『南画って何だ？近代
の南画：日本のこころと美』,兵庫県立美術館, 2008年, p.252-253.

“the influence of oriental art” in the latest Western current of 
painting. Since Post-impressionism and Cubism onward, “the 
Western painting has become extremely Oriental, that is to say 
more and more subjective.” “Cézanne among others may be 
called Japanese painter in the West. (…) This can be 
understood when one compares the so-called Oriental literati 
painting and the Western works stemming from the Post-
Impressionism. ”

Morita Kamenosuke (1883-1966) 森田亀之助

Morita Kamenosuke, “Taisei Gakai Saikin no Keika oyobi kyubizumu, oyobi sono 
hiyou.” (The Latest tendencies in Western Painting and its Criticism), ” Bijutsu 
Shinpô, Vol.14, No4, Feb. 1915. (notes 50-54 are quoted in Hayami Yutaka, 
“Nanga to Yôga no diarekutîku ?” (Dialectics of the Southern School Painting and 
the Western Painting?), What is Nanga? An Aspect of Modern Japanese-Style 
Painting, Hyogo Prefectural Museum, 2008, pp.252-253.

瀧 精一Taki Seiichi （1875-1945 ）
General Introduction to the Literati 
Painting (1922)

Tanaka Toyozo（1881‐1948）
“On the So-called New Tendencies of the 
Southern School Painting, (1913)
田中豊蔵 （明治14年‐ 昭和23年)

Arthur Jerome Eddy (1859-1920)
Cubism and Post-Impressionism (1914)

A Japanese viewer at the Armory Show:

« It is the manifestation of the best of the
Japanese spirit in Art. »

Tanaka Toyozô

Ki-in Seidou 気韻生動 qi-yun sheng-dong

Suggesting poetic seitment (Stimmung)
And feeling (Gefühl) uniquely through 
Lines and colors without relying upon the 
Apparent shape of the nature.

梅澤和軒
Umezawa Waken
(1871-1931)

“the necessity of getting rid of the insularity of a parochial 
“Japanism” so as to conserve and advance Oriental Art.”
Umezawa Seiichi (Waken), Nihon Nanga-shi (History of 

Japanese Southern School Painting), Nanyô-dô, 191１, p.1011.
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梅澤和軒
Umezawa 
Waken
(1871-1931)

“the necessity of getting rid of the insularity of a parochial 
“Japanism” so as to conserve and advance Oriental Art.”
Umezawa Seiichi (Waken), Nihon Nanga-shi (History of 

Japanese Southern School Painting), Nanyô-dô, 1919, p.1011.
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“西に表現主義の勃興蟻、東に文人画の復興あり、倶に是れ戦

後の藝術運動であると思ふ。（…）今はただ、日本画家は、独逸
の表現主義よりも、むしろ東洋の文人画の精神を体得すべきも
のであることを主張し、表現主義の画祖は仏国にあつて、由来
日既に久しく、嘗ては我国にも伝来した後期印象主義の別名で
あること、独逸派は其の後継者で後期印象派未来派、立体派、
三派の混淆したものであることを付加しておく。
(大正一〇，四，二）梅澤和軒「 表現主義の流行と文人画の復
興」『早稲田文学』186号 1921年5月, p.233.

“In the West we saw the irruption of the Expressionism, in the 
East rehabilitation of the literati painting. Both are typical artistic 
movement after the (First) World War. (…) And yet I stress that 
the painters in Japan should incorporate the spirit of Oriental 
literati painting rather than the German Expressionism, which, by 
the way, is nothing but the follower of what we used to called as 
Post-Impressionism in France, the German School being the 
syncretism of the Post-Impressionism, the Futurism, and the 
Cubism.” 

Umezawa Waken, “Hyôgenshugi no Ryûkou to Bunjinga no 
Fukkô (The Vogue of the Expressionism and the Rehabilitation 
of the Literati Painting),” Waseda Bungaku, No.186, May 1921, 
p.233.

伊勢専一郎 Ise Sen’ichiro
（1891-1948）
Painting in China (1922)
Einfühlungstheorie has been 
surpassed 1400 years earlier by
The doctorine of Qi-yun Sheng-
dong proposed by Xi He (479?-
502?) in the Six-Dynasties China.

園頼三 Sono Raizo
(1891-1973) translator of 
W. Kandinsky’s Das 
Geistige in the Kunst,

Psychology of Artistic 
Creation (1922)
Innere Klang 
(Kandinsky)
= Qi-yun Sheng-dong

Yorozu Tetsugoro
萬鉄五郎
（1885-1927）

Self Portrait
(1912) Iwate Prefectural 
Museum

西洋の絵を見ると成程巧なものもあり、調和のよろしき者も
ある。随分驚くべきもの、量に於ても立派なる藝術も多い
が、高い感じを与へるものは少ない。高い感じを与へる
事はあつても、それは文学的にも場合が多い。偶々絵
そのものが高い感じを与えるものは、甚だしく東洋画に
接近したものである。例えば、ジオツトの如き、シャバン

ヌの如きである。

“It is true that in the Western painting, there are
many skillful, harmonious, astonishing, and also 
remarkable ones in terms of volume and massive quantity. 
But quite rare are the works of art which inspire the 
spiritual height. (…) Only the works of art in proximity 
with the Oriental painting give the impression of spiritual 
serenity. Giotto or Chavannes are the good examples.

萬鐵五郎「東洋画復帰問題の帰趨」『美術真論』第２巻、第
６号、昭和２年６月号Yorozu Tesugô, “Tôyôga Fukki 
Mondai no Kisû (Consequence of the Problem of the 
Return to the Oriental Painting),” Bijutsu Shinron, Vol.2, 
No.6, pp.5-6. （永井 pp.127-8）

Yoruzu Tetsugorô
Self Portrait,
1912

ゼザンヌ（ママ）や、ゴツホの如きは筆のリズム、
色のリズム、又構図の上にもリズムがあるが、
南画の筆韻、墨韻と共通なるもので、南画の
第一条件を備へて居ると言つてよい。

“Cézanne as well as Van Gogh show the 
rhythm of brush, the rhythm of color and the 
rhythm of composition, which are in common 
with the Oriental resonance (ki-in) of the 
brush stroke and the ink splash, thereby 
testifying to their attainment of the first 
condition of the Southern School of painting.

萬鐵五郎「東洋画復帰問題の帰趨」『美術
真論』第２巻、第６号、昭和２年６月号

Yorozu Tesugô, “Tôyôga Fukki Mondai no 
Kisû (Consequence of the Problem of the 
Return to the Oriental Painting),” Bijutsu 
Shinron, Vol.2, No.6, pp.5-6. 

Yoruzu Tetsugorô
Self Portrait,
1911

Feng Zikai, “The 
Triumph of The Chinese 
Fine Art in the 
Contemporary World of 
Art ” 
Oriental Review, Jan. 1930

8. Effect spreading onto China

橋本関雪 Hashimoto Kansetsu (1883-1945)

Hashimoto Kansetsu, 橋本関雪 『南画への道程』 大正13年 中央美術社
The Way to the Southern School Painting, 1924 Chuo-bijutsu sha 
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Hashimoto Kansetsu 
(1883-1945)橋本関雪

石濤 Shi Tao (1926) 

Nakamura Fusetsu
and Oga Seiun
History of Chinese
Painting
Tokyo:Gen’o sha
1913

Ise Senichiro
Chinese Painting
Kyoto:Naigai
Shuppan, 1922

Kinbara Seigo
Studies in Oriental
Arts,
Tokyo:Kokin Shoin
1934 

Sono Raizo
Psychology of 
Artistic Creation
Tokyo: Keiseisha 
Shoten, 1922

気韻生動

Qi-yun Shendg-Dong
（謝赫 Xie Hè, 479-502)
Comapred with
‘Einfühlung’
(Theodor. Lipps)

Ní Yún-Lín倪云林(1301-1374)       Camille Corot (1796-1875) 
• *****************
Wáng Shí Gŭ 王石谷
(or Wang Hui, 1632-1717)               Paul Cézanne (1839-1906)

Yùn NánTián 惲南雲(1633-1690)   August Renoir (1841-1919)

Chén Lăo Lián 陳老蓮(1598-1652) Vincent Van Gogh (1853-1890)

Ní Yún-Lín 倪云林(1301-1374)   《山水》 1346年

Camille Corot, Souvenir de Mortefontaine, 1864

Wang Hui王石谷(1632-1717)
Wáng ShíGŭ 桃花漁艇図
Fleurs de pêcher et canots de pêche

Geng Mingsong, La peinture des paysages de la Chine ancienne, 2009, p.117.

Paul Cézanne，
TheTall Pine, 
Le Grand Pin
1887-89
Museu de Arte de São Paulo 
Assis Chateaubriand, 
São Paulo, Brazil

ポール・セザンヌ
《大きな松》
1887-89年 サンパウロ美術館

Cézanne and Japan 展 No. 30, p.57

惲南田(1633-1690)
《水郷夕日図巻》
清 京都国立博物館
Yùn NánTián, 
Qing Dynasty, 
Kyoto National Museum
『世界名画全集』１７，中国の絵画
平凡社、１９６0, p.93, pl.79

『世界名画全集 中国の絵画』 平凡社 1960年 p.93

Renoir, In the Woods, 
1880, The National 
Museum of Western 
Art, Tokyo

陳老蓮(1598-1652) 《陶淵明》

Chén Lăo Lián, Táo Qián,

Vincent Van Gogh
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顔真卿 Yán Zhēnqīng (705-789)   Paul Cézanne (1839- 1906 )

董其昌 Dong Qíchāng (1555-1636)  Henri Matisse (1869- 1954 )

張旭 Zhăng Xù (Tang Dynasty)  Pablo Picasso  (1881- 1973 )

Feng Zekai
豊子愷 (1898-1975)

Yán Zhēnqīng 顔真卿 (705-789) 《祭姪文稿》 国立故宮美術院、台北
板倉聖哲 『台北国立故宮博物院を極める』２００９，p.46

ポール・セザンヌ 《宴の準備》1890年頃 国立国際美術館、大阪

Paul Cézanne, Preparation for a Banquet, La Préparation du banquet, 1890, 
The National Museum of Art, Osaka

セザンヌ主義 p.84

董其昌Dong Qíchāng (1555-1636) 
(famous for cursive style, evoking Fauvisme)
《草書杜甫七言律詩冊》 故宮博物院、台北

板倉聖哲 ２００９，p.121

白樺 Vol.4 No.1 1913年
Matisse  マチス

張旭
Zhăng Xù (Tang Dynasty）
Gao Changshan,  L’art de la calligraphie chinoise,  2009, pp.44-45

Pablo Picasso, Paysans, 
パブロ・ビカソ 《農民》 旧福島コレクション 矢代『藝術のパトロン』

Feng Zikai, “The Triumph 
of The Chinese Fine Art in 
the Contemporary World of 
Art ” 
Oriental Review, Jan. 1930

Feng Zikai 
“The Triumph of Chinese Fine Art in the Contemporary World of Art.” (1930) 

Cf. Hashimoto Kansetsu’s expression  of “the Southern School’s Position in 
the World and its superiority.” 「南画の世界的地位とその優越」Way to 
the Southern School of Painting 『南画への道程』 (1922, p.17)

“In the Western Post-Impressionism, there is a tendency of Orientalization 
東洋画化of the Western Painting, which is recognized by nobody else than 
the European artists themselves.”

“In Cézanne’s art, the subjective deformation of nature is predominant. 
The imitation of nature is no longer valuable, and the self of the artist 
becomes itself natural resonance. 

Feng Zikai, “The Triumph of Chinese Fine Art in the Contemporary World 
Art,”, Dong Fang Zazhi, Jan.10, 1930, p.5.

「然而這蘋果不是供人吃的果物､這是爲蘋果自己的
蘋果､蘋果的独立的存在､純粋的蘋果｣(p.6)｡
The apple in Cézanne’s painting is no longer the fruit 
to eat, but it is a fruit for its own sake, an independent 
existence, and it has become so to speak a pure fruit.”

「寨尚痕説:『萬物因我的誕生而存在｡我是我自己､
同時又是萬物的本元｡自己就是萬物､倘我不存在､
神也不存在了』」(p.5)｡
According to Cézanne, “All that exists is born 
because of myself. I am not only what I am, but at the 
same time, I am the origin of all that exists. I equal 
everything; without my existence God would not 
exist.”

Feng Zikai, “The Triumph of Chinese Art.,” p.5.
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Exergue:
*From my birth everything is born. I am not only myself but the origine of everything
in the univers. I equal All and without my existence, God also would not exist. 

Nakai Sôtarô, General 
Introduction to Modern Art, 1922 
Chapter on Expressionism and 
Paul Cézanne

*  

The nature turns out to be the Erscheinung,  which appears in one’s mind in 
an integrated form.(…) The nature itself is therefore a construct, the exterieur  
apperance of one’s inner mind. Thus the words by Meister Eckhart which I 
have quoted shows a certain truth…. Nakai Sôtarô, GIMA, 1922, p.160

Nitsan (1301-74)
The Jung-his Studio (74.4×35.5cm) 1374, 
睨瓚 《客膝斎図軸》
National Palace Museum, Taipei

All that exists is born because of myself.
I am not only what I am, but at the same 
time, I am the origin of all that exists. I 
equal everything; without my existence 
God would not exist.”

董其昌 婉■草堂図 明・万暦25年 （1597) 紙本墨画

Dong Qichang, Wanluan Thathed Hall, 1597

Shirakaba, Nov. 1915
Special Issue for Paul Cézanne

ポール・セザンヌ 《りんごとオレンジ》 1899年頃 オルセー美術館

Paul Cézanne, Apples and Oranges, Pommes et oranges, c.1899, Musée d’Orsay, Paris

Cezanne and Japan No. 91, p.141

森村泰昌 《批評とその愛人》 1989
Morimura Yasumasa、Criticism and its Lovers, 1989

http://www.morimura-ya.com/

ポール・セザンヌ 《りんごとオレンジ》
1899年頃 オルセー美術館
Paul Cézanne, Apples and Oranges, 
Pommes et oranges, c.1899, Musée 
d’Orsay, Paris

One is All
All is One
一即多・多即一

All that exists is born because of myself.
I am not only what I am, but at the same time,
I am the origin of all that exists. I equal everything; 
without my existence God would not exist.”

(p)「然而這蘋果不是供人吃的果物､這是爲蘋果自己的蘋果､蘋果的独立
的存在､純粋的蘋果｣(p.6)｡

(q) 「寨尚痕説:『萬物因我的誕生而存在｡我是我自己､同時又是萬物的
本元｡自己就是萬物､倘我不存在､神也不存在了』」(p.5)｡

Nakai Sôtarô中井宗太郎 (1879-1966) 
An Introduction of Modern Art『近代藝術概論』（1922）

Feng’s translation into Chinese 『近代藝術要綱』(1934).
“Paul Cézanne and his art” 「ポオル・セザンヌの人及び藝術」

(r)「我の誕生によって萬物は生まれる。我は自分であると同時に萬物
の本元である。自己は萬物であり、我が存在しなければ神もまた存
在しない」(Nakai 1922 :p.159).

Meister Eckhart (ca.1260-1327):
Modern Western aesthetic theory ｢西洋現代美学説｣

Wasily Kandinsky, Über Das Geistige in der Kunst, (München, 1911).

(s)｢深進一歩､更可拿西洋現代的美学説與俄羅斯康定斯奇的新晝論来同中國上代
的晝論相溝通､而証明中國美術思想的先進｣(p.8).

Empathy theory「感情移入」之説 (Einfühlungstheorie)
Theodor Lipps(黎普思 1851-1914);
Johannes Volkert (服爾開弌1848-1930).
Qi-yun-shend-dong (氣韻生動 rhythmical vibration of vital movement) . 

(t) 近世西洋美学者黎普思(Theodor Lipps) 有「感情移入」(Einfühlungstheorie)之
説｡所謂｢感情移入｣(Einfühlung)､又称｢移感｣､就是投入自己的感情於対象中､
與対象融合､與対象共喜共悲而暫入｢無我｣､或｢物我一體」的境地｡這與康徳
[Kant]所謂｢無関心｣(disinterestedness)意思大致相同｡(p.9)

The “fusion with the object of contemplation” (與対象融合) 
“annihilation of the self” (｢無我｣) 
“state of mind where the distinction between the self and the object disappears” (｢物我

一體｣)
Xie He謝赫of the Southern Qí 齊Dynasty (479-502) 
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Japanese authorities of the Ancient Chinese painting 
｢中國上代晝論研究者｣

Ise Sen’ichirô 伊勢専一郎 Chinese Painting 『支那の絵晝』(1922)

(u)｢氣韻生動は千四百年前に､感情移入説(Einfühlungstheorie)の心髄を最
も端的に説破した言葉である｣(p.10)

(v)「不堤防在一千四百年前、中國早有南齊的畫家謝赫唱「氣韻生動」
説、根本地把黎普思的「感情移入」説的心髄説破着。」(p.9) 

Sono Raizô 園頼三(1891-1973)
Psychology of Artistic Creation 『藝術創造の心理』(1922). 

(w) 園頼三以氣韻生動爲主眼而論藝術創作的心理。他説「氣韻生動」
是藝術的心境的最高點；須由「感情移入」更展進一歩、始達「氣韻
生動」；他讃美惲南田的畫論、謂黎普思的見解、是中國清初的惲南
田所早已説破的。今介紹其大意於下。(p.10)

Kinbara Shôgo金原省吾(1888-1958) 
Studies in Ancient Chinese Treaties on Painting
『支那上代晝論研究』(1924).

The Rehabilitation of the Southern Literaty Painting and Chinese Modernity
南畫復権と近代中國

(x) ｢我們把氣韻生動解釈到了這地歩､自然要想起了現代俄羅斯的康定斯奇(Kandinsky)的
新晝論｣(p.15). ｢藝術上的精神的方面｣正是康定斯奇的主眼｡他以爲這是形成作品的精
髄的､這是創作活動的指導者｡這因了内的必然的道程而作成内的｢純粋絵晝的構図｣(Die 
Reinmalerische Komposition)｡康定斯奇対於｢内的必然｣(Innere Notwendiykeit 
[sic.:"Notwendigkeit"])尤爲強調｡他的晝中,有｢形的言語(Formen-sprache)與｢色的言語｣
(Farben-sprache)向我們示告一種神的精神｡他所見的､藝術的世界是隔着廓然的城壁而與
自然対抗着的王國､有精神的｢内面的響｣(Innere Klang)在演奏微妙的音楽｡僅就這點看
来､已可驚訝康定斯奇的晝論與中國上代的氣韻生動説非常近似(p.16)｡

“expressionism” ｢表現主義｣. “pure painting” ｢純粋絵晝｣
“Innere Klang” ｢内面的響｣
“formal language”「形的言語」and “color language”「色的言語」
“spiritual side” ｢精神的方面｣.
internal necessity｢内的必然｣, On the formal level, Kandinsky aspires ｢企求｣
an extreme revolution ｢極端的革命｣
｢構図(Komposition)､or imprivisation ｢即興(Improrisation)[sic]｣. 
“suggestive entity” ｢暗示的実在｣ ｢近代音楽｣
Kandinsky as a brave athlete of Modern Spirit ｢近代的精神的勇敢選手｣

Kandinsky’s Über das Geistige in der Kunst (1911) 
｢藝術中の精神的要素｣

Kinoshita Mokutarô 木下杢太郎
「洋画における反自然主義的傾向」
“Anti-naturalistic Tendencies in Western Painting in Japan,” 

in  Bijutsu Shinpô 『美術新報』 1913. 

Sono Raizô 園頼三
professor at Dôshisha University 同志社大学

translation in 1915.

The Psychology of Artistic Creation 『藝術創造の心理』1922

Kandinsky’s “innere Klung”「内面的響」
｢密切的関係｣ with Qi-yun-sheng-dong 氣韻生.

Hashimoto Kansetsu 橋本関雪 (1883-1945)

(y) 山水晝與花鳥晝是東洋人的創見､在千餘年前早已發達｡由此可知我們的祖先
懐着何等清醇淡雅的思想! 這対於肉感的泰西人的藝術実在是足矜的!対於一
株樹､一朶花､都能用豊富的同情来表現其所有的世界､花鳥晝所表現的是花鳥
的國土､山水晝所表現的是山水的國土｡西洋人的思想､囚於唯物的観念､與理
知的科学的範囲､不能脱出一歩;反之,東洋晝的精神不関科学的実體的精微､不
求形似逼真､但因有氣韻的表出､而其逼真反爲深刻｡因此東洋晝在藝術上佔有
特殊的地位(pp.16-17)｡

Hashimoto Kansetsu, 『南晝への道程』(1925, pp.2-3).  
The Way to the Literati Painting of the Southern Sung Dynasty Style

(z) 「西洋人の思想が唯物的観念と理智の範囲を如何にもがいても一歩も出る
ことの出来ぬのは、根強い伝統の力に把握されて居る余儀なき結果である
に反して、東洋畫の精神は科学的実体の精緻によらず、形似に迫真を求め
ずして却って迫真の感を深くすることに因て特異の地位を占めるものであ
る」(Hashimoto 1925:pp.2-3)

the most revealing and clear-cut articulation that Feng Zekai could present throughout 
the essay on the “Triumph of Chinese Fine Art in modern World Art.” 

Nakamura Fusetsu
and Oga Seiun
History of Chinese
Painting
Tokyo:Gen’o sha
1913

Ise Senichiro
Chinese Painting
Kyoto:Naigai
Shuppan, 1922

Kinbara Seigo
Studies in Oriental
Arts,
Tokyo:Kokin Shoin
1934 

Sono Raizo
Psychology of 
Artistic Creation
Tokyo: Keiseisha 
Shoten, 1922

気韻生動

Qi-yun Shendg-Dong
（謝赫 Xie Hè, 479-502)
Comapred with
‘Einfühlung’
(Theodor. Lipps)

白樺 Vol.4 No.1 1913年
Matisse  マチス
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